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Crathsi mpenocTaBisier 0030p ¢opM oOpameHus B aHIVIMMCKOM SI3BIKE, BKIIOYAs
WCIIOJIb30BAaHUE TUTYJIOB, MMeH, (amimi, uX KoMOMHarmi U apyrux. O0cyKnaTcest
pasiHMuus B UCIOJIB30BaHWM (OPM OOpalIeHHs B Pa3HBIX CHTYaIsX M KyJIBTYPHBIX
KOHTEKCTaX.

Kmouesvie cnosa: obOpamenue; GopMbl 00p allICHNST; aHTITHHCKUNA SI3BIK.

BBenenne. AHIMIACKUI S3BIK SBIICTCS OJHAM U3 CaMBIX PacHpocTpa-
HEHHBIX M BaXKHBIX SI3bIKOB B MUpe. OH HUCMOJB3yeTCs KaK O()HUIUaTbHBIN S3bIK
BO MHOTHX CTPaHaX M SBISCTCS OCHOBHBIM CPEJCTBOM KOMMYHHUKALUH B MEX-
JyHapOJHOM coo0IecTBe. BaxxHOW dYacThl0 aHIIMICKOTO S3bIKA SIBISIOTCS
oOpalieHus, KOTOpbIe UIPAIOT KIFOYEBYIO POJb B YCTAHOBJICHHU COLMANBHBIX
CBsI3¢il M BBIPOXKCHUH YBAXKCHHS K JIPYTUM JIFOJISIM .

OOpalleHre B pe4y — 3TO CJIOBO WM IPYIIIA CJIOB, COACPIKAIINX HA3BAHUC
TOr0, K KOMY 3TH CJIOBa agpecoBaHbl. OHM HO3BOJITIOT HAM yKa3bIBaTh HAIlIe
OTHOLICHUE K COOCCENHUKY, a TakKe YCTAHABIMBATh TPaHHIBI B3aUMOJCH-
CTBUSL.

B aHDmiickoM S3BIKE CYIIECTBYET MHOYKECTBO Pa3IMYHBIX OOpalleHUi,
KOTOPbIE 3aBHCAT OT KOHTEKCTAa, COLMAJBLHOTO CTaTyca, BO3pacTta U OTHOIIIE-
HUU MEXAy JIFOJAbMHU.

IpaBuma oOpameHnii MOTYT pa3Iu4aThcs B Pas3HBIX CTPaHAX M KyJbTypax.
Tak, B aHIVIMHACKOM SI3BIKE €CTh HECKOJIBKO OOpaimeHnii, KOTOphIe MOTYT OBITh
HETIOIXOIAIIIMH WM OCKOPOUTEIFHBIMU B OTIPEACICHHBIX KOHTEKCTaX. DTO B
ToMm urciie Dear Sir/Madam — ¢popmanbsHOe 0OparieHue, KOTOpOe MOKET OBITh
HETOIXO MM, €CIIH Bbl 3HaeTe uMs anpecara. Jlydmie ucmosb3oBate Dear
[Name] wau Hello [Name]. Hey — 310 HedopMaibHOE OOpalleHre, KOTOpoe
MOXeT OBITh HEMOIXOMINUM TPU OONMICHUU C HE3HAKOMBIMHU JIFOJbMH WIIH
B Oosice ouimanbHeix cutyanusx. Jlygme wucmosb3oBate Hello wm Hi. Tlo-
9TOMY BaXKHO OBITh BHUMATCJIBHBIM M YUYHTHIBATH KyJIbTYPHBIC HIOAHCHI MPHU
WCTIOJIb30BAHUU OOpAIeHUH B aHIIIMICKOM si3bike [1].

B nmannoii paboTe MBI paccCMOTPUM pa3NM4YHBIC THIBI OOpalieHduil B aH-
[JIMICKOM SI3bIKE, MX HCIIOJB30BAHMC B Pa3MYHBIX CHTyallHsiX U KyJbTYPHbIC
0COOCHHOCTH, CBSI3aHHBIC C 3TUMHU OOpameHUAMHA. MBI TaKXKE PacCMOTPHM
IpUMEpHl W MPAKTHIECKHE COBETHI 110 HCIIOJB30BAHUIO OOpameHnit It 3¢-
(GeKTMBHON KOMMYHHUKAIIMU HA aHTJMICKOM s3bIKE (BaXKHO YYHTBHIBATH KOH-
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TEKCT U OTHOIICHHUS ¢ COOECETHUKOM IMPHU BEIOOpEe GopMbI oOpaieHus. Beerma
Jydqine OBITh BEKIMBBIM W yBaKHTECIBHBIM, 0COOCHHO IIPH OOIIECHUH C HE3Ha-
KOMBIMH JIFOJIbMH WM B (POPMabHBIX CUTY AIIHAX).

OcHoBHasg yacTh. OOpalmieHne — CJIOBO WIM COUYETAHHE CJIOB, Ha3BIBAIO-
mee JIMIo, KOTOpoMy ajapecoBaHa pedb. OOpalieHMsIMH B MEPBYIO Oodepenb
CITy’kaT MMEHa JIoJeH, KIaccH(pUKanus JMOoAeH M0 CTeNeHH POJICTBA, ITOJIOXKe-
HUIO B 001IeCTBe, TpOodeccun, MODKHOCTH, 3BaHHUIO U T.II.

1. ®opmbI 0OpalieHus], CBI3aHHBIE C POJICTBEHHBIMU OTHOIICHHUSIMH.

B aHrmmiickoM s3BIKE CYIIECTBYIOT pa3iM4HbIE (GOPMBI 0OpaIieHus, CBs-
3aHHBIC C POJICTBCHHBIMH OTHOIICHHAMH. OHM HCHOB3YIOTCSA I 0OpaIieHus
K 4JeHaM CeMbH WM APYTHM JIOISIM, KOTOPBIX MBI paccMaTpuBaeM Kak diie-
HOB CBOEH CEMbH.

Mama/ma — ‘mama’ u daddy — ‘mana’. D1 oOpaleHns UCTIONB3Y FOTCS JUTs
obpammeHust K CBOMM poauTesiM. HoBoHWCIIEUEHHBIM MaMaM BCETZa XO4eTCs
YCIIBIIIATh, KaK JETCKUE TOJI0CA MPOU3HOCAT «Mamal», U eClId BBl MaMa, pH-
3HalTeChb — Bbl TPEHUPOBAIM CBOEIO MaJblllla MOBTOPSTh IEPBbIA cior. Ma-
JBIIE YaCTO MEPEXOAT OT «JAa» K «Jaza», 4T00bl 0OpaTUTHCS K BaXKHOMY
4eJoBeKy B UX KM3HHU. Pasymeertcs, 3a HUM ciieqyer «mana»: — Ma, I've been a
vegetarian for 12 years!; Daddy, | can't.

Grandma — ‘6abymka’ u granddad — ‘nemymika’. Ha3piBate 0Genx CBOMX
6abymmek «Oabywikoi» MOXKET OBITh HEMPOCTO. Bel MoxeTe 106aBUTH K Tep-
MHUHY (QaMWIMIO Kaxa0iW 0alyIIKM WIM IpyTrHe XapaKTepUCTUKU, YTOOBI IMO-
Moub pasmuuth xeHuwH: How's that? Thank you, Grandma; Granddad, you
and your band of merry men are gonna get found out one of these days."'

Brother/bro — ‘Gpar’ u sister/sis — ‘cectpa’: Young brother, | think you
can do anything you put your mind to; Thanks. Love you, sis.

Ecin BeI oOpamiaetech K CBOMM JETSIM, Bbl MOXETE HCIOJB30BaTh SON —
‘coirn’ u daughter — ‘nous’. Ho poauTtens 4acto Ha3hIBAlOT CBOUX JO0uYepeid
Princess, xoTs HEYacTO MOYHO YCIBIIIATh, YTOOBI CHIHOBEH Ha3biBamk Prince:
Daughter, you have reached too high; Princess, you look beautiful; I need your
help, son.'

2. JlackoBbIe U Opykeckue GopMbl 00pameHus .

B aHmmiickoM si3bIKe TAaKKe CYIIECTBYIOT JIACKOBBIE (pOpMBI oOpaleHwus,
KOTOpbI€ HCTIOJIb3YIOTCS MEXAY OJM3KUMH JIIOJIBMHU WM APY3bsMU [2].

Nana — 3To JackoBO 3Bydamuii TepMuH Wit ‘06adymiku’. (Bo3amokHO, OH
Ka)KeTCsl MSITKUM, MOTOMY YTO TaK e MaJbllii roBopst banana: Do you want
a cup oftea, Sacha? I'm okay, Nana.Thanks.

Buddy — 4acto ucnomnb3yercst s 0603HAYEHHSI ChIHA MJIA/IIETO BO3pac-
Ta. OTO yIOOHBIH TepMUH, KOTOPBIH BEI3BIBACT TCIUTBIC YYBCTBA Y BCEX WICHOB
cempu: Come on, buddy, let's roll.
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Queen — ‘KoposeBa’ paboTaeT kak TSpMUH JIACKOBOTO 0OpAIeHUS K TOMY,
KeM BbI Bocxumiaeteck: DO not play with the members of this sacred chamber,
my queen.

Sweetie/Sweetheart — HexxHoe oOpaleHHe K CBOEH BTOPOW IOJOBUHKE:
Thank you, sweetie.

DopMbl IpyKECKUX 0OpaleHui MOTyT UcIoab30Bathest ¢ My [Name] wiu
my dear: my precious, my dear son, my dear daughter, my dear sweet, sweet
heart u max oanee. — My dear, my sweet, my precious, you ve forgotten.
Haven't you? I've forgotten.

OueHb xXapakTepHa il Apyxkeckoro obparenus ¢popmyia ¢ old: old boy,
old chap, old man — ‘crapuna’: Glad to see you made it, old boy.

3. BexxmuBsle (opMBI OOpaleHHs.

Mr, Mrs, Ms u Miss — camble pacIpoCTpaHEHHbIC OOpaIieHus B aHTTMIi-
CKOM $I3BIKE, KOTOPBIE HCIIONB3YIOTCS Iepen (haMUIMed NI IMEHEM delIoBe-
Ka. DT BeXKIHMBBIE ()OPMBI YMECTHBI B ICIOBOH 0OCTAHOBKE U MO OTHOIICHH O
K MaJlo3HaKOMBbIM JogsiM. OOpalieHus BCeraa MHUIIYTCS ¢ OONBIION OYKBBHI.
B xoniie Mr, Mrs, Ms u MiSS B aMepHUKaHCKOM aHTJIMUCKOM CTABHTCS TOYKA,
B OPHUTAHCKOM €€ OITyCKaIOT.

O6a crnoBa, Miss u Mrs, BO3HHKIM KakK COKpamieHust ot mistress B XVII
BEKe, KOT[a IJIABHBIM 3HAYCHHEM JTOr0 CJOBa ObUIO ‘X03siiKa, Biajenvia’.
MiSS MpOU3HOCHIOCH Kak «Mmiccy», a MrS BHauase MpOU3HOCHIOCH TaK XKe, KaKk
mistress, 10 ecTh GbIJIO TOJHKO MHUCHMEHHBIM COKpAIEHHEM, HO Ha MPOTSKE-
Huu XVIII Beka NOCTENEHHO NEPENUIO B «MUCCUCY .

Madam — ‘rocmosa’, wuCmoyb3yeTcst Ui OOpamieHHs K IKEHI[MHAM:
— Madam, what a pleasure to see you again.

Mr. — ‘Tocnojun’, WCHONB3yeTCsl mepen paMuianeir MyK4uHbl: — There
you go, Mr. B. Have a nice day!

Mrs. — ‘2ocnoorca’, ucnonpdyercs nepen Gamuiamen 3aMy>KHEH S>KEHIIU-
uel: — Good night, Mrs. Borden. — Good night, Freddie.

Miss — ‘mucc’, ucnons3yertcss mepen hamMunreil He3aMyKHEH KEeHIIUHBIL:
— Look, miss, | told you already, call my office.

Ms. — ‘mucc’, ucnonp3yercs mepen (paMIIMCH >KCHIIUHBI, KOTIa HEH3-
BECTHO, 3aMy>KeM OHa wim HeT: — Ms. Gee,we can fight this, you know, like the
Freedom Riders.

Sir — ‘2ocnooun’, ucnons3yercs yis oOpanieHust K MykuuHam: — Here's
your cashier's check, sir.

Sir — 310 (opmasnbHOe OOpalieHne K MYXXYHHAM B aHTIMHACKOM SI3BIKE
Bomoxy Beicokoro CpemHeBekoBpsi. O0a oOpamieHHss NPOHM3OILIA OT CTa-
podpaniysckoro Sieur (opm), 3aBe3eHHOTO B AHIIMIO (DPAHKOS3BIYHBIMHU
HOpPMaHHaMH ¥ CYIIECTBYIOIIETo ceidac BO (ppaHITy3CKOM S3BIKE TOJBKO Kak
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gacte Monsieur, a B anrmiickom — kak skBuBaneHT My Lord. Kpome Ttoro,
C MO3[HET0 COBPEMEHHOTO TepHroaa Sir HCIHOJb3yeTcsl KaKk yBaXHUTEIbHOE 00-
palmieHne K 4elloBeKy, MMEIoIeMy Oojiee BBICOKMH CONMAJIBHBIA CTATyC M
BOHWHCKOE 3BaHue [3].

Ot ¢opMbl oOpameHns MOMOTAOT MOJUEPKHYTh YBaXKCHHE W BEXIIH-
BOCTb B Pa3roBope.

3akmouenne. opMel 00paIeHNs B aHIMICKOM SI3BIKE WTPAIOT BaXXHYIO
poJib B OOIICHHWHM, MOMOTAasl yCTAHABIMBATE U MOICPKUBATH COIMATBHBIC OT-
HomeHns. OHM OTpakaloT yPOBEHb BEXJIMBOCTH M YBOKEHHS K COOCCEIHUKY,
a TaKKe CTATyC M COIHUAJBHOE IOJIOKCHHE YelloBeKa. BaKHO y4HTHIBATH KOH-
TeKCT M OTHOIICHHSA C cOOECEeHUKOM TIpHu BeIOOpe hopMBI oOpamennus. Beeraa
Jydqine OBITh BEXXIMBBIM U yBaKUTEIBHBIM, OCOOEHHO MpH OOIIEHUM C HE3Ha-
KOMBIMH JIOABMH WM B OQHIMANBHBIX cHUTyarusx. I[lodToMy u3ydeHne o
MPAKTHKA ATUX GOPM SBISFOTCS HEOTHEMJIEMOH YaCThIO0 M3yUECHUS aHIIIMHCKO-
TO S3bIKA.
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